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9. Atre secret po le décrût.

(Autre secret pour l'atrophie.)
«Prendre 3 boulettes de levain et mettre dans chacune 3 poux d'enfant

et les avaler à jeun sans les mâcher.»

10. Secret po faire ai pichie.
(Secret pour faire uriner.)

«Prendre un oignon et un verre de meilleur de vin blanc; couper cet

oignon très fin et le mettre dans ce verre de vin humecter 24 heures et ensuite
couler cela à travers un linge blanc et enfin le boire.»

11. Secret po les fames preâjaint yote suing.
(Secret pour femmes perdant leur sang.)

«Leur couper du poil aux parties honteuses en cachette et le faire
avaler haché dans du vin blanc.»

Pour copie conforme:
Jules Surdez (Epiquerez).

,,®aô fpantfche SSreua".

Unter 9?r. VI 4730 finbet [id) im älhtfeum [tir SBülferfuitbc in 33afel ein

gebruefter jfettet, ber beu crflett Sennern auf biefeiu ©ebict, .Çerrn .fiofvat
$ad)inger tmb Jgerrn Sßrof. Dr. ©panier, bis jcjjt un&cfannt roar. ®cr ®ept
lautet folgcnbcriimficn:

,,®a3 ©paniirtjc ffrcuj ift gut für baS ipodjgcroitter, foldjcS fanit in belt

6cï)laf<Sîântmern, ober ait ben tpaugtürcit aufgemacht roerben.

©ebetf).

9lttmiid)tiger eroiger ©Dtt, beule gcljotfamen geuer, !pi|j, Çagel, ®ontter,
©d)nce, Qci3, Suft, ©rbett, SBaffcr, üöefictt, uttb ©eifter, ber btt gefefct fjaft beitt
@nb in grieben, uttb erfjatteft bagjenige, loa? bu gemadjt : roir bitten
bid), erhalte biefc§ £>ait3, uttb atlc? roaS barinnen ift, in ftetcr ©iitigfeit, auf
bajj c§ bttreh gürbitt SOiariä, uitb be§ Igeit. gtoriani bun aber Söicberroärtig»
feit befretjet bleibe, unb in afleiit ©uten beinen 9?otncn anrufen: D ©ott, ber
bit ben bret) Sfnaben bie glaiitincn itt beut geucr-Dfen gelinbert hoft, berteihe

gnäbigtirh, baff ttitS bie glaiitttten unferer Saftcr nicht brennen, nod) ba§

getter uttfere SBohnttng betrübe, burdj 3;®©lt9Jt ŒÇriftum, Stuten.

3®fu3, SOÎaria uitä beroahr,
©t. gtorian bor geuer§»@cfahr,
®a8 §. Sfrenp fet) tinfer ©rhilb,
Söattn ber §immel auf uns gielt.
©rhnlte unë iit firhcrit ©taub,
Sloit ®onncr»S58ctter, getter uitb 33ranb,
Seitlich unb etoig, Ütmen.

©ebrueft jtt 9(ttborf geitauitt Steingarten, bet) ©corg gibc§ .fjerfner 1835."

3roifd)cu ben beiben ©palten bc3 ®citc3 ift ein ®oppe(frcuj mit ©ruji»
fipuä aufgebrudft.

S3afct. ©. §offmantt»f rager.
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s. Atre secret x>o te âcrât.
(Autrc secret pour lbrtropbie.)

«Lrendre 3 boulettes 3e levain et mettre dans elnrenne 3 poux d'entant
et les avaler à senn suns les màeber. »

secret ^iv /atre a/ Späte.
(Leeret pour taire uriner

«Lrendre un oignon et un verre de meilleur de vin blanc; eauper cet

oignon très lin et le mettre duns ce verre de vin bumeeter 24 lieures et ensuite
couler ceiu à truvers un linge blunc et «»lin le boire.»

/ /. secret po /ex /âmes Frech'atut z/ote «rtnA.
(Leeret pour kemmes pvrdunt leur sung.)

«Donr couper d» poil uux purties Iwnteuses en eucbette et le taire
uvuier bueliê duns du vin biunc.»

Donr copie conforme:
ckutes .Vurrtsz: (blpiguere^).

„Das spanische Kreuz".
Unter Nr. VI 473t) findet sich im Mnsenm für Völkerkunde in Basel ein

gedruckter Zettel, der den ersten Kennern aus diesem Gebiet, Herrn Hofrat
Pachiuger und Herrn Prof. Dr. Spanier, bis jetzt unbekannt war. Der Text
lautet folgendermaßen:

„Das Spanische Kreuz ist gut für das Hvchgewitter, solches kanu iu dcu

Schlaf-Kämmcru, oder an den Haustüren aufgemacht werden.

Gebeth.

Allmächtiger ewiger GOtt, deuie gehorsamen Feuer, Hitz, Hagel, Donner,
Schnee, Eis, Luft, Erden, Wasser, Wellen, und Geister, der du gesetzt hast dein

End in Frieden, und erhaltest dasjenige, was du gemacht hast: wir bitten
dich, erhalte dieses Haus, und alles was darinnen ist, in steter Gültigkeit, auf
daß es durch Fürbitt Mariä, und des Heil. Floriani von aller Wiederwärtig-
keit befreyet bleibe, und in allem Guten deinen Namen anruscn: O Gott, der
du den drey Knaben die Flammen iu dem Feuer-Ofen gelindert hast, verleihe
gnädiglich, daß uns die Flammen unserer Laster nicht brennen, noch das

Feuer unsere Wohnung betrübe, durch JESUM Christum, Amen.

JEsus, Maria uns bewahr,
St. Florian vor Feuers-Gesahr,
Das H. Krcutz sey unser Schild,
Wann der Himmel aus uns zielt.
Erhalte uns in sicher» Stand,
Bon Donner-Wetter, Feuer und Brand,
Zeitlich und ewig, Amen.

Gedruckt zu Altdorf genannt Weingarten, bey Georg Fides Hcrkncr 183S."

Zwischen den beiden Spalten des Textes ist ein Doppclkreuz mit Cruzi-
fixus aufgedruckt.

Basel. E. Hoffmann-Krayer.
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